












LLAVE 
DEL 

NUEVO METODO 
PARA APRENDER 

A LEER, ESCRIBIR Y HABLAR 

UNA LENGUA EN SEIS MESES 

APLICADO AL LATIN 
POR 

EL Dr H.-G. OLLENDORFF 
PROFESOl\ DB LENGOAS, AUtOR DEL :NUEVO M:EtODO DB ALlil!AN ADOPTA.DO 

POR LA. UNJ'VKBSIDAD DE :FRA.NCU., DB DECLINJ..CION ALEMAN A DBTBRMINA.DA, E're. 

PARIS 
EN CASA DEL AUT OR, 28 bis, CALLE DE RICHELIElJ 

Todos sus derechos reservados. 



.El autor y Editor.es de esta obra se reservan el derccho de traducirla 

6 hacerla lraducir en todas las lenguas. En virtud de las leges, decretos 

y tratados internacionales,, ellos perseguiran todas falsificacion y Ira due­
cion hechas en menosprecio de sus derechos. 

El deposito legal de este yolumen hasido hecbo en Paris, en el minis­

terio de Estado, en el corricnte del mes de Agasto de 1871; y todas las 

-formalldades prescritas por los tratados seran . observadas en los dife­

rentes Estados con los cuales la Francia tiene concluidas convenciones 
literarias. 

Cada ejemplnr va con su numero y la firma del nutor. 





-6-
3. 

Num babes mensam ligneam? - Non babeo earn. - Qualem 
mensam babes? - Lapideam habeo mensam (1). - Habesne 
candelabrum meum aureum (2) ? - Non babeo (3). - Quale 
(quod) tibiale babes?- Lineum habeo tibiale. - Habesne 
meum Iineum tibiale? -Non babeo tuum lineum tibiale. -
Quam vestem (togam) babes? - Habeo vestem e panno 
meam (4). - Qualem equum babes? - Ligneum habeo 

· equum.- Num babes calceum meum scorteum? - Non ba­
beo eum. - Habesne plumbeum equum? - Non habeo eum. 
- Habesne bo~um tuum equum ligneum?- Eum non babeo. 
- Quod l~gnum babes? - Habeo bonum tuum lignum. - · 
Num babes bonum meum aurum?- Id non babeo. - Quod 
aur~i:n, bab~s? - Bonum aurum babeo. - Quem Japidem 
babes?- Pulc!J.rum tuum babeo Japidem. - Quam tamiam 
hal?es?- Tuam tamiam am·eam habeo.- Habesne pulchrum 
meum canem? - Habeo eum. - Num habes fmdum ineum 
~q~ill!l? ..::. Eyl!l non habeo. 

4. 

Num babes scorteam arcam?- Non habeo arcam scorteam. · 

{1} El adjetiw, en latin, S\l colocl! despues del spbstantivo P<!ra 
.calificarlo; pero, en Ia respuesta, hallandose conocido ya el 
substantivo, el adjeti vo es Ia voz principal, y para hacerla 
resaltar, se enuncia el primero. El verbo esta aqui entre los 
dgl!, pudiendo casi omitirse el substantivo, y como que se omite 
a q}enudo hablandQ de prisa. 

(2} Los pronombre~ posesivos se coloca:q generalmente como 
los adjetivos, despues del subs tan tivo ; pero, para hacerlos 
resaltar, se ponen igualmente delante. Meum, como menos im­
portante, esta aqui entre el adjetivo y el subst.antivo. Si necesario 
fuese, se por:dria el ultimo : Aureum candelabrum meum, ! 
daria a entender : que es mio. . . 

(3) Por ~Pll habeo id; en este caso, el pronorpbft\ nQ s~ e~presa 
~iempre, sobre todo en neutro, a menos de ~nfasis, esto es, que 
se intente atraer la atencion; pero en los principios vale mas 
expresarlo todo. 

(4) 0 bien: laneam habeo vestem meam, de lana, m, f., Ia lana, 
laneus, a, um, d.'! lanq,~ 



_,_ 
- Habesne hellam arcam meam? -Non habeo bell am arcam 
tuam.- Qualem arcam habes?- Ligneam habeo arcam.­
Hab~sne fiPJ+}a.m.,F)l!:!lTfi vet_erem?.- Non habeo e.am.- Qpa)em 
pecuw,aw._ l).ab.e~ 'l. - HaJ:Ieo bo-q~, pJ!cuniaJil. -:- Quell} ca­
seum hab~~,? - HabeQ ca.!!eum vetere_w. - IJ.~k~~~ll ali_qp.i.<t ?­
Habeo aliquid. ~- H.~b~si).e magQ.UI):l meu!I} Cl!new? --= Non 
habeo eum._- ijabesn,e bonum t~tWP- l!urum.?.- -:. lq l,ta.lmo.­
Quem Gan~l)l. babes.?-. Sartori~> habeo canem.- Haqesq~ I}la:­
gnum vjcini canem (i);?·- NQQ. l1abeQ ell!I}.- H;abesne ameam 
canis ~a,mi,a,tp.? - Noll; lw,beo earn. -Quam ves.{em, ba_bes? - ., 
Bonam sartoris babeo vestem. - Habesne bonum. boni vicini 
pan~m? ..:... N~~ ha)?eo euui. - Habesn~ mei sartoris vittam a,u,­
l'eam (~)1- ~a}?~Q earn. - Habe&ne bouum boni pistoris 
equum?..- Hal;leo em;n. - . Habesne formo~um meum flo rem? 
--= $an_e, dotp.ine, habeo eum. - Nu}ll habes magnam, mil,lti& 
bastam..?· - Non habeo earn. - Num boni sartoris babes 
eql,l,UI)l 'l. - Non babeo'eum. _: Quod candelab~\!m, habes ? - · 
Ha,beo bQni, mei pistoris candelabrum au~um • 

. 5. 
Num b.abes l_ibrum meum? -Non habe.o eum. -Qual em 

librum babes?- Habeo bonuw meum lib.rum. - Num quid 
habes fredi?- NibiJ bab.eo fredi.- Habeo aliquid formosi. 
- Quam men.sa:m babes~ - P~storis l;tabeo (mensam). -:­
Utrum babes pistoris an vicini can em?-Vi,cini habeo (can.en;t.) .. 
- Quid habes? - Nil;l.il habeo. - Utrwn babes, saccharum, 
bonumne an malum (3)? - Bonum habeo. -Utrum vicini 
bonum an malum babes equum?- Bonum babeo. - Habesne 
aureum an, argente.um ~~\lr;lelabi;uw? - Ligueum habeo can­
delabr-um. - Utrum vicini mei im -sartoris mei babes char­
tarn,? - Sartoris t~i lta,beo (chartam).- Tuuinnl? an custodis 
habes equum?- Cusiodis habeo (equum).- Quem" e_~erc'\-: 
tum h:Jbes?. -Magnum mag.ni mei r..egis. habe.o. ~<'er..cituxn. · _ 

(1) El genitivo se pone a m.en.udo, como el adje.tivo, ante l\l 
palabra que califi~a. Es una particularidad del latin de en,qn..: 
ciar en general Ia voz determinante antes de la determinada.' 
La cuestion siguiente ofrece u,na gradacion muy' 'sensibie; 
canis no determina sino tceniam ; auream determina canis 
tmnia.m. · · " ' 

(2) La~ construcciones .que notamos son mas bien las cos­
tumbres Jel lenguaje que reg las; a men lidO el oido las desc!)­
noce·. Hay, empero, dos modos de hacer resaltar una diccion, 
es colocandola la primera 6 la ultima, y en este caso 4ttream s.e 
halla al fin. 

(3) Utrum, acusativo neutro de uter, -utra,_ utr-urp, el cua 
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.6. 

Meumne an' tuum habes pannum?- Nee · meum nee tuum 
habeo. - Tuumne an sartoris panem habes?- Nee meum 
nee sartoris habeo panem. - Meumne an tuum baculum ha­
bcs? ~ Meum habeo. - Utrum calceum habes, sutorisne an 
Jiicreatoris? - Nee sutoris nee mereatoris habeo ealceti.m. 
- Num fratris mei vestem babes? - Non habeo earn. -
Quam chartam habesl/- A-mici tui chartam habeo.- Meumne 
an amici mei habes ean·em 1 - Amici tui babeo eanem. 
- Num babes meum an fratris mei tibiale lineum? - Nee 
tuum habeo nee fratris tui (tibiale lineum). - Utrum mci 
boni pistoris an mci amici babes bonum panem?- Nec ·tui 
boni pistoris hec tui amici bonum panem babeo. - Quem 
panpm habes? - Meum (habeo ). - Quam vittam babes? -
Tuam habet>. - Bonumne an malum caseum babes?- Nee 
bonum nect malum habe6. - Numquid babes (Habesne ali­
quid)? - Nihil babeo. - Utrum habes canem meum for­
mosumne an fredum? - Nee formosum tuum nee fredum 
tuum haJjco canem. - Num habes amici mei baculum?­
Non habeo eum. ~ Virine an mulieris babes gregem?- Nee 
viri nee niulie~·is lHibeo gregem; meum habeo. - Bonumne 
an Inaluln salem babes?- Nee bonum nee n1alum habco. -
- llleuinne an hominis equum babes? - Nee tuum nee ho­
minis equmn habco. - Quid babes? - Nihil pulchri babeo. 
- Num fessus es?- Non sum fessus (1). 

7. 

Habesne pistoris an amici tui ciu1em? - Nee pistoris nee 
amici mei canem babeo. - Habeone obturamcntum ? - Non 
babes (id-). - Num ·habeo· lignum fabri tignarii?- Non babes 
(ill) . - ·ffab.:one bonmh Galli pluviale? - Habes lid\ - Fa-

de los dos, se emJ.>lea asi en el ne' ltro, aun con nombres femc­
niuos. Pero cuaudo se ha~.:e concordar con el sub;;tanrivo, 
debe echarse mano de ne despues de Ia prilijera alternativa, 
y de an ante Ia segunda. Es de abSoluta necesidad con un 
verbo solo : Iltrwri habesne an non habes? l, Lo tienes 6 no lo 
tienes? ' · · 

(1) No· olvidar'J el alurrm·o de declinar los nombres nuevos, 
al pa>o que se presentcn en las lecciones ; es el medio de 
aprc11der Ja declinacion sin trabajo. Puede ir aiiadicndo frases 
;\ las :de su tcma. aqui por ejcrnplb : l Es. tuyo ·6 mio ede 
~ornhrcro? i, Es del hombre 6 de. Ia mujer es'te pen'o ·? No es el 
de! hornbre ni el de Ia rnujcr, es cl ni io. 6 Es ese el libro de tu 
padre? i, Es e~a Ia cinta de mi m:td(e? i,Es ·et rebailo dB m vic;o 
vecino de V.? etc.' ' · '· ' ·· 
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regrinus meamne an suam manicam habet?- Nee tuam nee 
suam, sed amici sui habet manicam. - Utrum bonum an 
malum habeo cultrum?- Nee bonum nee malum, sed fcednm 
babes. - Quid habeo?- Nihil boni, sed aliquid mali babes. 
- Quis habet meum asinum? - Rusticus habet eum. - Quiu 
habet pictor? - Artem suam habet.- Suamne an canis car­
nero leo habet?- Suam ·habet. - Suumne an meum ltortum 
rusticus habet? - Suum habet. 

13. 

Habesne hortum, quem habeo ? - Non habeo eum, quem 
babes. - Quod speculum babes ? - Id habeo, quod frater 
tuus habet.- Habetne librum, quem amicus tuns habet (1)? 
·-Non habet eum, quem amicus mens habet. -Quam can­
delam habet?- Sui vicini habet candelam. - Earn habet, 
quam ego habeo.- Arboremne hanc an illam habet (2) ? -
Neque hanc neque illam habet, sed earn habet, quam ego 
habeo. - Quem asinum habet homo? - Eum habet, quem 
puer suus habet. - Tuamne an meam sellam peregrinus ha­
bet?- Nee tuam nee me am habet, sed bon am amici sui sell am 
habet. - Habesne manicam quam ego habeo, an cam, quam 
sartot· me us habet? - Neque cam, qua!J?. · tu babes, neque 
cam, quam sartor tuus habet, sed meam habeo. - 1\'Ieumnc ' 
pulchrum calceum an pueri sui sutor tuus habet?- Nee 
tuum nee pueri sui, sed boni percgrini calceum habet. -
Quam domum habet pis tor? - Nee tuam nee meam, sed boni 
fratris sui domum habet. - Quam rhedam habeo : meamne 
an rustici? - Nee tuam nee rustici, earn habes, quam ego 
habeo. - Habesne pulchrum meum currum?- Non ego ha­
beo (cum), sed Gallus habet eum. -Quid habet Gallus? -

(1) Bien que, en el estilo. esnito y aun en Ia conversacion, 
se evite, lo mas ordinariamente posible, Ia repeticion del 
mismo verbo, bani bien el alumno en repetirlo, aun cuando, 
en los dos miembros de frases, se encuentre este verbo en Ia 
misma persona. El caso es de ejercitarse en los principios, 
y para ello vale mas e.xpresar las frases sin omitir nada; con 
el u·so y Ia lectura se aprendeni a hacer luego las omisiones que 
convengan. 

(2) Los pronombres determinativos y demostrativos preceden, 
por Io regular, el substantivo; pero luego que se desea hacerlos 
resallar, eslo es, !lamar Ia atencion a ellos, se pondran despues. 
Si el subsl.~ntivo va acompai'iado de un adjetivo, se colocan en 
general entre los dos, sea cual fuere el Iugar que uno u otro 
oou [Hl reiMivarnente : pulchram hanc mensam, mensam hano 
pulchra/11.. 
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15. 

Utrum hos an illos habes equos?- Non hos sed illos habeo. 
- Galloru~ne an Britannorum babes, vestes! - Non Gallo­
rum, sed Britannorum habeo vestes.-Arabumne an Hispano­
rum habes formosas oves? - Neque Arabum Beque Hispano­
rum, sed mei fratris habeo formosas oves-. -,. Hispanorumne 
an Italorum habet pulchros asinos frater tuus!-'- Neque His­
panorum neque Italorum habet asinos; pulchros Gallorum 
asinos habet. - Quosrtam boves habet" frater tuus? - Germa­
norum habet boves. - Amicus tuus measne an Germanorum 
magnas litteras habet? - Neque has neque illas habet. -
Quasnam habet litteras?- Parvas habet, quas tu litteras ba­
bes.- Utrum· has an ill as habeo domus? - Neque has neque 
ill as babes. - Quasnafn habeo domus? - Britannorurn babes 
domus. - NumqU:is aureas magni sartoris fibulas habet?­
Nemo sartoris aureas habet fibulas, sed quidam habet amici 
tui fibulas aureas (Sartoris nemo, sed amici tui quidam habet 
fibulas aureas). 

f6. 
Utrum pueri mei an peregrinorum habeo schedqlasr- Nee 

peregrinorum nee pueri tui, sed magnorum Arabum babes 
schedulas.-Num Arabs pulchrum meumequum habet?-Non 
l!_abet eum. - Quemnam equum habet? - Suum habet. -
Meamne gallinam an ovem viGi~us tuus habet?- Nee galli­
nam neque ovem vicin!ls meus habet tuam.- Quid hq.bet?­
Nihil habet boni. - Nihil n~ habes pulchri? - _Nihil pulchri 
habeo.- Num es [essus?- Non s~m fessus.- Quam oryzam 
habet amicus tuns 1 -:- Sui ~mercatoris habet qryzam. - Quod­
nam saccharum hafi!tt?- Id habet, quod ego habeQ. - Tuine 
an mei mercatoris P,onum habet eafamm? - Nee mel nee tui 
mercatoris ~.onu~ hab~t £afreum, suym habet. r Quasnam 
naves habet Gallus? - Britanqorum habet naves. - Quas do­
mos habet Hispanus? .,.... Easdem habet quas tu babes. - Isne 
habet bonos ineos cultros?- Habet bonos tuos cultros.-Isne 

los casos, para. servirse de_ elias al declinar los ejemplos con 
adjetivos. Debe tenerse cuidado de decljnar adJetrvos _d~ Ia 
i ~ forma con substanti vos de Ia 2a, y rec1procamente adjetlvos 
de Ia 2a con substantivos de la 1 a. Uti! es sobre todo el de­
clinar con adjetivos de Ia 1a forma los nombres cuyo genero, en 
latin, uo es el mismo que en castellano. Bueno es tambien de 
declinar a Ja vez con _prop.ombres y a!}jefivos, §Obre todo con l?s 
pronombres demostr;Itivos, colocando el pronombre a! med1o 
para acostlimbrarse a este uso, si ya no es invariable, al menos 
muy frecuente. 
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53. 

Potesne tu mihi pan em sec are?- Possum tibi sec are (panem). 
- Tibine est culter ( 1) ad eum secandum? - Est mihi. -
Potesne manicas tuas lav.are? - Possum, sed non libet mihi 
lavare eas. - Potestne sartor mihi veslem conficere? - Potest 
(vestem tibi conficere).- Visne (2) cum medico loqui?- Vola 
loqui cum eo. - Vultne filius tuus me videre, mecum loqilendi 
causa? -Vult te videre, tibi scutum dandi causa. - Vultr\e 
is interficere me? - Non vult te interficere, videre te modo 
vult. - Filius amici nostri veteris vultne bovem ifttetficere? 
-Duos vult interficere. - Quantum (3) pecunim mi'lli mittere 
potes? - Possum tibi scuta ttigenta mittere. - Visne milli. 
meam mittere epistolam? - Yolo tibi earn mittere. - Visne 
sutori ali quid mit.tere? - Ocreas meas ei volo mittere. -
Visne ei vestes tuas mittere? - Nolo, ad sartorem meum eas. 
mittere volo. - Potestne sartor mihi v.estem meam mittere? 
-Non potest tibi earn mittere.- Possuntne liberi tui lit teras 
scribere? ~ Possunt scribere litteras. - 1\iilitibusne licentia 
est eundi frumentatum? - Non licet .cis, dux non vult. -
Ducine potestas est mittendi illuc milites? - Est ei potestas. 
-Quando mos eis est illuc eundi?- Mane mos est illis eundi 
fnunentatum. 

154. 

Num quem l?abes calicem, ad bibendum vinum tuum? -
Calicem habeo, sed non vinum; aqua modo mihi est. - Visne 
mihi pecuniam dare ad vinum emendum?- Yolo tibi dare, at 
mihi haud multa est.- Visne mihi earn dare, quain habes?­
Volo tibi dare earn.- Tantumne potes vini bibere, qwmtum 
aqum? - Tantum illius possum bibere, quantum huju~ (utri­
usque tanuumdem bibere possum). - Suntne . pauperi vicino 
nostr0 ligna ad ignem faciendum?- Sunt ei (ligna ad facien­
dum ignem), at non est ei pecunia ad emendum panem et car­
nem. - Visne ei mubuum qu~d dare? - Volo ei nonnihil 

(!) El verbo haber (habere) sc recmpla~a en lati.n en una 
infiuidad de casos par el verba ser (esse),. Vease' Metoda, decirpa, 
quinta leccion, Obser. B. 

(2) Sobr~ Ia conjugacion irregular de vola, vease Metoda, 
trigesima segunda leccion, Obset. E. _ 

(3) Si Ia cosa puede decirse grande, se emplea qu'a,ntus, a, 
um, haciendolo coDcordar con el nombre. l Cuanta ~irmczn ha 
mostrado Regulus? Qua·ntam constantiam Regulus exhibuit? Si 
se trata de cosas que sc cuentan) se echa mano de quat (indecli-
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dare?- Yolo commodat·e tibi eos. -Visne culcitram tuarn 
vicinis. tuis commodare? - Nolo ill is eam commodare. -
Visne e'is .speculum tuum commodare? - Volo commodare 
id eis. - Cuinam pluvialia tua vis commodare? - Amicis 
meis volo ea comll).odare. - Cuinam vult amicus tuns lintea 
sua commociare? - · Nemini vult ea .commodare. -Visne mihi 
pecuniam dare mutuam? -:::_.Non est mihi pecunia, non pos­
sum tibi 'quidquam commodare. - Visne hodie ire obsona­
tum? - Bodie non pQ~sum ire (illuc), tu autem, num tibi in 

· macellum eundum est?- Mihi c1·as epndum est illuc. - Mi­
lites possuntne ire frumentatum? - Possunt ire, eosque volo 
mitte1·e illuc.- Habetne rex copias multas? - J\lultas habet 
et magnas. - In quanam cella sunt copi:.:e bu:.:e? - Sunt in 
magna mercatoris cella. · 

• 57. 

Visne aniico tuo respondere? -'- Volo ei ·:respondere. - At 
cuinam vis tu respondere?- Bono mco patri volo responcleJ:e. 
- No nne vis bonis ami cis tuis respondere? - Yolo eis t·cs­
pondere. -- Qu'is 'Vtlh mihi respond ere? - R'ussus vult dbi 
responder(}; sed non potesr.- - Vultne mihi Russ us litt~t'a:; 
scribere? - Unas tibi vult scribere. - Hispani possuntne ad 
nos respondet·e? - Non pos!lunt ad· nos respondere, sed nos 
eis respondere possumus.- Quid cst' Britanho faciendum?­
Ad lit teras ei est rescribendum. -Ad quasnam litteras. est ei 
rescril:ienduin? - ·Ad J!tteras boni Galli est ei respondendum. 
- Mihine ad quas lit teras respo ndendum est?- Non ad litte­
ras, sed ad schedulam quamdam est tibi respondendum. - Ad 
quamnam schedulam est mih\ respondendum? - Ad magni 
centurionis scheclulam est tibi respondendum. - Voluntne 
milites ire in hostem ? - Volunt ire, sed dux non vult. -
Quid vult dux?·- Vult eos mittere frumentp.tum.- Num mit­
tis servum tuum obsonattffil? - Yolo eum mittere (illuc), 
sed annona cara est, neque mihi satis est pecuni:.:e. -- Tune 
mihi ·P,ecuniam mutuum dare potes? - Non possum, nu,lla 
mihi est. 

oS. 
EsJne nobis ad litteras magnorum mercatorum resp onden­

dum? - Est tH>bis ad eas respondendum. -Visne ad schedh­
lam sartoris tui rescribere? - Yolo rescribere .a<;l eam. :.__ 
Num quis ad magnas meas litteras vult rcscribere? ,- Neqw 
vult rescribere ad eas. - Utrum vu~t pater tuus ad hanc an 
ad ill am schedulam rescribere? - Neque ad h,anc neque a'd ill am 
vul1t rescribere. -Ad quasnam schedu!as vult illc 'rescribore? 
-- Modo ad bono~·um amicorum snonnn schedulas vnlt r.e-
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Quid tibi ~aciend,>nn est ? ~ 5icribendum est mild. - Quid 
es t tibi scrill9&ndum? - Schcclula mlitri es t soribcnda. - Ad 
quem?- Ad fabrmn trignarinm. - Quid est patri tu o biben­
·dum? - Bonmn vi-num est ci bib e.racl u.m. - Num qnicl est 
:servo buo bi be mclum?- Thea ci es t bibe~ula . - Qnid est sutori 
fac Le nclmn ? ·- Sa1•olicndum ci est calceos meos.- Quid Ubi 
est sa rciend mn '! - Ti11Di.alia mea linea mi hi sar•ciend a su nt.­
•Ouicum t;\b i Joqucndnm c:st? -Gum ccnturionc mibi loquen­
·dnm est. ·- Quando est t.i•bi c~1m eo lo ~Jucndum? -Bodie.­
.Ubimlh11. viH cHm co loqu·i 'I- Dom i suoo. - Uni cu rn est f11at ri 
tuo loquendum?- Cum filio tuo <;st ei loq.ucnd um. -Quid 
est Bl'itanno agcnrlum? - li:i rcscribendum est ad schedulam 
quamdam. - Ad qnamnam scheclulam est ci r cscr ibcnclum ? 
- Ad schecl ul am boni German i est ci respondendum. -
J.H ibine es t ad schcdu lam Galli r csponclcnclum? - Est tib i 
rcspol'l(i'0'11cl um ad eam. - Ad quamnam schedulam est t i bi 
respontlcndun1? - Atd sch ecl ul am boni mei amici est tn ih~ 
respondendnm.- Estne pau·i tno ad schcdulam quam respon­
dcHdum? ~ 1\d schedt1lam qnamclam ·est ei respomlcncl nm. 
- Gui'rlam est ad schedu•las l'CSpondenllum?- Libcris nostris 
-es t ad nonnullas respondendum . ....L Visne ad mercatonnn 
·schcllnlas· lrcscl'iiDere? - Volo r escribcre ad eas. - Utrum 
vul t lfu:atet• ·tuus ad hanccine seheclulam an ad illam respon­
·dcre?- Neque ftcl hwnc neque ad Blam responclere vult.­
Num quis vult ad schcdulam ·inoam rescribere?- Ncmo vult 
.rcscribcre ad cam. 

61. 
Que ir,e, wis? - In macellum .i re volo. - Ubi est coquus 

•tuns? - In mac.ello est. - Ubi cst.frater me us?- In ciJot:ea 
-est. - Vjsne doin\Itn meam venire eundi gratia in c1101•eam? 
- Vojo ire dolUum 1tuam illuc eundi gratia. - Estne •ru'ri 
pater tuus?- lllic est. ·- V,isne l'ns ire?- Nolo i1'.e -illu,c. -
Quo vult filius tuus ire? - In magnam pia team vult ire. -
Estne amicus tuus in magna platea (in foro)? - Ibi .es,t. 7 
Num llritannus rus ire vult, visum agros?- Non vult rus ire 
visum ;\gros, sed visum silvas, aves, aquam et bibitum tbe.am . 
- 1Jbi est filius rustici? - In agro est frumeatum secandi 
·causa. - Num patricii filius quopiam ire vult? - Nusqnam 
vult ire, fessus est. - Quo vult judicis filius frumentum 
.fene?- In fratris tui cell am vult ferre frumentum.- Vultne 
is vi.num ct earn.em .illuc fcrre?-:- Utrumque vult l.lhtc ferre. 

•62. 
Potestnc Hispani amicus commeatus ferre? - Po test ferro 





/ 
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-Quando vis mihi pecuniam hanc mittcre? ~ Bodie eam 
tibi mittere volo. -Visne eam mihi rus mitterc?- Volo eam 
illuc tibi mittere.- Visne servum tuum in macellum mit­
tere?- Volo emn illuc mittere.- Tibine est emendum ali­
quid in macello? - Emenda (Gem. A. Methode, page 134) 
sunt mihi pannus bonus, bourn oct·ern calceique boni. - Quid 
oyult Ianius ruri fa cere? - Boves em ere vult illic verveces­
que cos interficiendi causa ( 1 ). - Visne gallinam em ere 
eam interficiendi gratia?- Volo emere (unam), sed animus 
mihi non est ad interfic·iendam eam. - Vultne portitor ali­
quem interficere?- Ncminem interficere vult.- Tibine libet 
cremare lit teras meas ?" - Animus mihi non est ad id agen­
dum. - Vultne servus cultrum meum qurnrere chartamque 
meam?- Utrumque vult qurnrere.- Qualem cultrum vis tu 
habere? - Magnum meum .cultrum (habere)' volo. - Cujus­
modi boves V·Ult Ianius interfice11e?- i\'lagnos vult interficere 
boves. - Cujusmodi copias vult mercator em ere? - Bon as 
emcre vult copias.- Ubinam is vult emere eas?- In macello 
vult cas em ere.- Ad quem vult is mittere eas?- Ad inimic0s 
nostros vult mittere eas. - Visne tu mihi unum ampJ:ius 
lib rum mitt ere? - Plures tibi yolo mittenJ. - Potesnc tu 
tantum bibere, quantum vicinus tuns? - Tantum possum 

, bibere quantum ille; amicus vero noster Hussns plus, quam 
nos ambo bibere potest. .:.... Potcstne llussus tantum hujusce 
vini bibere quantum illius? ~ Utriusque tantumclcm bibere 
potest (tantum hujusce ·potest bibere, quantum illius). - Tibine 
est bonum quid bibere (bibcndum)?- Nihil mihi est bibero 
(bibendum) (2). 

(1) para, por ante .. n verbo se traducen en latin de varios 
modos que expresan cada uno un viso diferentc. Boves emere 
vult, eos interficiendi causa 6 gratia, expresa el motivo de Ia 
compra; boves emere vuU, a~ eos interfici~ndos expresa el ob­
jeto 6 fin de la compra; en tm el subJuntlvo, como mas ade­
lante veremos, expresa, por si mismo, el movimiento bacia el 
objeto, la direccion de la uccion futura en el sentitlo del rnohvo: 
ob eam causam, ut eos interficiat, 6 bien : boves emere vult,. 
quos curet interficiendos 6--q.uos interficiat. . 

(2) En. habesne (6 tibine est) bonum aliquicl bibere, Ia accion 
bibere se halla expresada en sentido a_bstracto, indet~rmi­
nado, y no pertenece mas al presente que ill pasado 6 futuro:; 
en estas frases el infinitivo es· tornado, en cierto modo, subs­
tantivamente, y es el verbo qn.e le rige 6 aoompaiia, que de­
termina su Iugar en el tiempo. llabesne (6 tibine est) aliquid. 
bibendurri, coloca la accion en un porvenir necesario 6 posi­
ble; es un grado mas. Un tercer giro, que mas tarde vere­
mos, el subjuntivo sirve para prccisar todavia mas, indi­
cando el agente de Ia accion y consiguientemente Ia direccion 





66 . 

Quid est nobis faciendum? - Eu)'lllum est vobis in silvam 
sectum ligna (ou ad ligna secancla). - Qujcl facieQdum est 
Britanno? ~ N~hil est .ei faciendum.- Nvm quid Hispano fa­
ciendum est? - Laborariclum ei est.- Ubinam pGtest (ille) 
laborare?- Jn conclavi suo et mco (ou vel suo vel meo) 

1
po­

test laborare.- Quando vis tu mihi pecuniam dare .f- Bodie , 
vespere volo tibi dare (pecuniam).- .M.ene oportet ad te (domum 
tuam) ire?- Veniendum est tibi {domum meam) ad me. -
Quando mihi est enndum ad te?- Bodie ma11e.- Mene oportet 
(domum tuam) ad te ire mane an vespere?- Mane et vespere 
tibi veniendum est Qdo,mum meam).ad me.- .Quoqam eumlum 
est mihi? - In forum magnum tibi eundum est loquendi 
gratia cum m!Orcatoribus. - Quonam eund~1m a•nstico, est?­
In agrum est ,ei eundum fenum secandi causa: - Mene oportct 
tibi quid (aliquid) servare f - Oportet te mihi meum bonum 
aurum bonaque opera mea servare. - Oportctne .liberos 
amicorum nostrorum aliquicl facere? - Oportet eos .mane 
vespereque laborare. - Quiclna!ll est a sartore tipi sa.rcien­
dum? - Est ab illo mihi vet us (ou trita) vestis mea sarcienda. 
- Quamam est coquo gallina interficienda?. - lnterficielld.um 
ei est bane et ,illam gaiJin am.- Hoscjne an illos· librGs oportet 
me ad te mittere? - Hosce et il)os oportet te mil~i mittere. 
- Qu,ota hoxa?- Mane, prima luce (ou cliluculo primo). 
- (}uando vis tu f1·a~rem meum invisere {ott ;visum ire)? -
Primo vesperc volo ire vis.um eum. - Quinam sunt homines 
(ii), qui in cellam eunt? - Homines sunt, quos pater mituit 
meus. - Quare mittlit eos? - Mittit eos sarcitum fenestras. 
- Multine (homines) eunt in macellum vesperi?- Vespcri 
eunt pa'l'l'ci, mane omnes· illuc 'eunt'. - Quo !3Unt hom,ines 
vesperi in, tuo vicq?,.. In .theatrnm eun,t, in eho11ea~ ,: 1~n sil­
vam. -::. Et apucl , .te ru1:i quid homines .,agunt v!'ls,peri.? ,.... 
QuiesqQnt,, legJlnt, .alii I;U)n ,a]~is Joquup.tur (Qu ali<j p.l:ios!in­
teJ\ se C<\llii:)C{IH<~)n>tur); nonnuUj,bibunt; p~le·ri eunt aub1~m'l'l , tna­
trcsque sa1·eiunt. vestes >li>bei'Um.,(pouv liberovum) .. suorum EIDe-
t;;lilnwi~on latine, 'Jirag·Bl, i ~, >3.?). • · 

' .,l67. f tl I 1 

•Q)uousque 'Vis i>re ?I....,. U:s>~rwe.'a (ij n'ltimu¥n 'silvre vbl.o ire (1,),­

herm,ano ?, G€m ,eUnfinit,i,vd, n0 hay- , imp~lsion alguna ~ino· cmindo 
Ia c.ontinun~i.om del discurso ll.1 .udmite, : ,, 

{f), E!,, ad.v;e11bie , usgue significa' propiamente en > labi.n: sin 
in4M'qi'Up</ion; ,siempre; y al fi.gwrado 11sin remi·sion ., oon las 
pne.posicio,nes ab, ea;, .ad, in, .su.per, ·sub, erotra , ·-:e ti~., 6 oon 
ad\jerbios. de ,direooion) ex,presa \de shmismo, diRacoicm con· 
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"quid vos frangitis? :-Nihil nos frangimus. - Quisnam fran­
;.git sellas n€lslras? - Nemo frangit eas, haucl ( enim) facile 
'•i'mnguntur. - Emisne aliquicl? - Nihil ego emo. - Quis­
, nam servat :pecuniam nost.ram? - Pater earn me us servat. 
· -- Servantne fratres tui libros meos? -Servant cos.- Ser­
. vasne a liquid? -Nihil servo. - Ubinam hm vestes servan­
l· tur? - In area magna servan Lur. - Servaturne hoc vinum? 
--- Hoc vinurn servatur, sed non oportet clolium aperire·. 

77. 

:·sarcibne sartor vestes nostras?- Sarcit eas. -Quid;· scri­
llis? - Lit teras scribo. - Acl quem ( cuinam) seri1Jis lit te­
ras? - Acl patrem meum ( patri meo ). - Quando scribit , 

f.!'rater ·· tuus lit teras suas? - Scribit eas mane et. vespere. -
~Quid agis nunc? - Ego nihil ago. - Num te hortantur act 
facienclum al.iqui:cl? - Me hortantur act laboranclum. -
Quota;· hbra is in theatrum? - flora septima et quadrante • 
.......,: Quota bora nunc est? - Quinta est cum clodrante. - · 

· Quota bora it coquus tutls in macellum? - Quinta bora it 
Hluc. - Num i.t iUuc vesperi? - Non, at mane it illuc. -

. I sne quopiam? - Nusquam eo, at fratres mei eunt in hor­
utum.- Bibisne aliquid? -Nihil ego bibo, secl !talus bonum 
•:.winum bibit bonamque cervisiam. - Mittisne mihi liiJrum 
·. -1.1mpUus unum? - Nullum jam mitto tibi. - Quonam mit­
ctitur puer tuus?- In macellum mittitm. - Quo mittun­
tur pueri? ·- In scholam mittuntur. - Acl quem mittmttur? 
·-Ad amici tui patrem mittuntur.- Rescribisne tu litteris 

,. suis? - Rescribo eis. - Illene rescribit tuis? - Rescribit 
: cis. - .Quid ais? -Nihil loquor (clico). :- Mene oportet illi 

pecuniam clare, hie· manendi gratia ('l) ?-Dancla ei est a te , 
·· l)ecunia, cgrecliencli ( exeundi) causa. - Venclitne hie homo 
'.a liquid?- Placentas venclit bonas. - Quid · tu venclis? -
:.Nihil' ego ver~do·, at amici mei clavos venclunt, cultros et 
·· ..equorum solea8.- Quid a•it homo?- Nihil loquituT (dicit).­
,;Qtiicl qmet·is '?- Nihil qumro. - Ubinam vinum venit? -
. Rilri venit vinum. - Ubinam venum it (clatur)? ....: Venum it 
(clatur) in fbTo vinario. - Qao mittentlm sunt epistolm tum'? 
-- Mitttmctte sunt in urbem. 

·(i) Mas tarde., podremos poner mas precision en Ia expre-. 
' .. sion, con el sub'juntivo : hie manendi causa o· gratia signifiea 
' jgualmente para que yo me quede, hJic ut maneam, y para 
.''que el se quecle, hie ut maneat. Eln un cliscmso cq·ntinuarlo 
'·so!amente, el ger.undio se explicaria por ·ta otmtinhlacion del 
v,.W.scurso. 
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(germnnicis litteris)?- Filii centurionum etpatriciorum stu­
dent (ei ou eis). - Quando amicus tuus studet gallicce lin­
guce? - Mane studet (ei) -Quota hora studet? - Hora de­
cima studet. - Quotidiene studet?- Quotidie studet mane 
et vespe11e. - Quid ngunt liheri fahri tignarii? - Le!.!unt • 
...,.. Leguntne germn,nice (germanicum sermonem)?- G~llice 
(gallicum sermonem) legunt, nos autem britannice (britanni­
cum sermonem) legiinus.- Quales Jibros legit ·filius tuus? 
- Bonos legit libros. - Legiloe germanicos libros?- Gal­
licos legit libros. - Quem (crualcm) librum tu legis? - Ger• 
manicum ego lihrum lego. - Legisne tan tum, ·quantum fi­
bm·i mci?- Plus ego !ego, quam illi. - Legitne pater tuns 
Jiprum (eum), quem ego lego?- Non legit eum, quem legis, 
sed eum, quem lego.- Legitne tantum, quanbum ego?­
Legit minus, quam tu, sed plus, quam tu, discit. - Commo­
dasne mihi librum?- Tibi commodo (unum). - Tibine tui 
amici commodant libros?- Commodant mihi (libros). 

81. 

Amarisnc a sobrino tuo?- Amor ab eo. - Amaturne ab 
eo frater tuus? - Amatur ab eo. - A quo am or? - A pa­
rentibus tuis amaris.- Amamurne nos? - Amamini. -
A quonam amamur? - Ab ami cis vestris amamini.- Aman­
turne hi senatores?- Amantur.- A quibus amnntur?- A 
nobis amantur atque a bonis eOI·um amicis. - A quo ducitur 
ccecus?- A me ducitur. - Quonam ducis eum?- Domum· 
suam (ad se) duco eum.- A quo vituperamur?- Ab inimicis 
nostris vituperamur. - Quamobrem vituperamur ab eis? -
Quia (1) ii nos non amant. - Num castigamini a vestro 
patre? -Non cast:igamur ab eo, quia studiosi et frugi su­
mus. - Audimurne? - Audimur. -A quibus audimur,? -
A vicinis nostris audimur.- Auditurne dux a suis militibus? 

(I) Quia (quod) es un simple relativo suponiendo por ante­
cedentes correlativos los pronombres : eo, ideo, idcirco, ab 
hoc, propterea, etc., que denotan !a cau~a, razon 6 motivo de 
alguna cosa; pero estos antecedentes no se expresan sino cuando 
se. qui ere apoyar particularmcnte sobre Ia causa 6 mot·i vo 
expresado. Sucede lo mismo, en latin, de todas las conjun­
ciones : no son sino simples relativos, y es por esta razon 
que se emplean tan bien con el indicativa como con el su~ju~l­
tivo, salvo esta diferencia que el hecho expresado con elindi­
cativo como hecho, no es, co11 el subjuntivo, mas que Ia idea 
del hecbo (como mas tarde se vera), esto es cl hccho expresado 
como eventual. 
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Non emendo cas; ah oculis laboro. - Ex.uitnc scr·vus vcstcm 
suam, focum faciendi gratia? - Exuit cam. - Octrahisne 
mani cas tuas pccuniam mihi dandi gratia? - DPtral'lO cas, 
pecuniarn tibi daucli gratia .. - Num calceos (suos) exuit do­
mum tuam (ad tc) eundi causa?- Non cxuit cos. - Quis 
tollit mcnsam et sellas? - Scrvi auferunt cas.- Visne hunc 
calicem toll ere? -Non Jihet ( mihi) tollere (cum). - Eine 
opus est ocreas exuer·e (suas)?- Non opus ei est eas exuere. 
- Ecctuitt tu Lollis?-- Nihil ego tollo. - Delrahitnc quis 
pilcum -suum? - N emo nudat eaput. - ~lillisne yersum 
conclave meum?- Millo illud ve1·sum.- Quemnam {llillis 
icl vcrsum? - Servos millo id vcrsum. - Ecquem milLis 
obsonatum ?-Servum mitto ad id (eo ou illuc).-Visne cum 
mittere sellas sublatum? - -Quasnam sellas mittendus est 
sublatum?- Mittenclus est cas sublatum, qum in horto sunt. 
-Yolo eum mittet·e sublatum cas. - Visne lllihi vinum ar­
cesscre? - Nequeo, tuus me l'1·ator mittit focum accensum 
in conclavi suo. - Quando miltis ad clavos ernendos? -
Ilodie vespere mitto ad clavos e11wndos. 

85. 

Visne pro vino siceram bibcre? - Non, vinum volo hi­
here. - Vendisne ccrvisiam? - Non venclo (cet·visiam), 
sed vicinua mcus, mercator, venclit (oervisiam).-Visne mala 
mihi arccssere? - Volo ti bi mala arcessere; quot vis 1m­
here?- Tria volo habere, sed amicus rncus, German us, cluo­
decim habere vult. - Mo.nstratne tibi mercator pannum?­
Ntlllum monstrat mihi. - Arccssitne servus tuus sicm·am? 
- Arcessit siceram.- Ecquid etiam tibi opus est?- Farina 
mihi opus est, visne quam mihi arcessi jubcre? - Volo 
tibi aliquam arcessi !ubere. ~ Emitne mala tuus amicus? 
-Emit mala. - Emitne idem fasciolas? - Mala potius, 
quam fasciolas emit. - Numquid mihi ostendis?- Vcstes 
~stendo tibi am·cas et argenteas. - Quonam it consobrinus 
tuus ?-lt in choream.-lsne tu in choream ?-In theatrum 
potius eo,quam in choream.-Itne hortulanusin hortuin?-In 
mar.ell um it potius, quam in hortum. - Miltisne servum 
tuum ad sutorem? - Mitto eum ad sartorem potius, quam 
ad sutorem. - Accipisne hqclie litteras? - Quaternas nunc 
accipio. - Num qum sunt a (1) fratre meo? - Nescio. -
Novistine manum ejus?- No vi (earn). -Visne eas (litteras) 

( i ) De, denotanclo provenencia, se traduce por a, ab, abs, sin 
tmirse <i ot.ras palabras como en espaiiol: Vengo de casa de su 
henna no de V., venia a fratre tuo. 





















- GG-

1·um) . ._,.. Ecquarn. ego bonam habui epartam? - Habnisti 
:(bon.irm chartaro) . - HabiJltne. nmata: siceram ?' - U~.uif 
'(siceram). - EcquaiJl habuisti ?- Nullam.llabui. . 

~00. 

·rrabuitne GermaJi)."QS bonam cervisiam ? - H<~:buit. -
Habuistine magna's l)lacentas? - flab.ui. - Habuitne quas 
frater tuul'l? -Null as habu.it. - HabuHne hortulaJni fil~us 
nostti faa··inam? ....- Habuit (farin\]-m). ~ Habderuntne· Poloni 
bonas falces ? - Habuerunt . ....- Quales falces habaerunt? 
- Magnas et parvas habuerunt falces.- Num Britanni taJn­
:tum habuerunt sacchari, quantum there? - Tantum hu~usce 
habuerunt, quan.tum illius. - Qui.dnam te medicus jussit 
!Jibet·e?- Aqu:un juss'it me bibere. - Num• censes eum. bene 
.egisse?- Censeo eum prave egisse; nuHam unquam bibo· 
mquarn. ·- Qu'id libet tibi bibere?- Mihi libet aquam et 
;paululum vini bibere.- Sic agere potes. --Quid emisti?­
. Saccharum emi. - Quid hhbuit consohrim1s tuus? - Ocreas 
. tuas habui t et calceos tuos. - Num is bona mea crustula 
habuit? - Ea non habuit. -Quid habuit Hispanus?- Nihil 
l1abuit. - QJliS animum habui t'? - Gal1i habuerunu (ani-

·-,mum). - Num multos Ga lli ini.micos habuerunt? - Mullos 
iimbuerunt. - Nos habuimusne multos amicos? - Non 
l1abuimus multos. - Num pLu ros nobis amici. fuerunt, quam 
i ni. rnici? - Plures hi nobis fuerunt, quam illi. - Num tilius 
tuus hal)ui t p lus vini, quam carnis?- Plus hujusce habuit, 
quam illius.- Habuitne Turca plus piperis, quam frumenti? 
- Mi nus hujusce habuit, quam illius.-E.cquid pictor habuit? 
- Nihilllabui.t. 

10 l. 

Doluitne tibi caput.? Dentes mihi cloluore. - EoquJd 
])oni· fuit tibi? - Nihil 111\).li mil1.i fuit. - Num heri chorea 
11abi ta est? - No~1 hal)ita est. - Hoclienc habebur? - Rahe­
i ur hodie. -Quo tempore chorea habettn ? - Hodic vesper<: 
h abetmQ'. - Num habita est nucliustertius?- Babita est.­
(} uotl)) h0ra laabita est ? - Bora unclecima habita est. - lyi s­
tine ad fratrem meum ? - I vi ad eum. - Quoties ivisti ad 
-eons0brinum meum?- Bis ivi acl eum.- Isnc interdum in 
•11eatrum ? ·- In tcrclum eo illuc. - Quoties fuisti in theatro? 
·--Semel tan tum i!ljc fui. - AMuistine intcrdL\ffi in .chorea.( at~ 
chorero)?-Smpe illic (ou ei) acli'ui.- Fratcr tuus ivilne unquam 
·n chorcam ?- Nunquam ivit illuc.- Pater tuus ec'quanclo (1) 

('1 ) Ecquando, num quand-o, por nwn aliquanclo. AUquanclo 

., 
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Usque ad vesperam ibi commoratus esfi. -Quousque tu labo­
rast-i? - Usque ad id tempus ego laboravi. - Est.ne tibi 
adhuc diu scribendum? - Mihi est scriben·dum usque ad (ou 
in) ]!lerendinum diem (usque perendie).-Estne medico adhuc 
diu (diu amplius) laborandum?- Usque ad postel'um diem 
(usque postridie) Jaborandum ei est. - Mene oportet hie diu 
manere ( l)? - lbi rommurandum est tibi ,usque ad ctorni­
nicam d.iem. - Fratrine meo elm c0mmorandum est apud te? 
-Ibi commorandurn ei est us~1ue ad lume diem.-Quousque 
mihi est laborandum? - Laborandum tibi est usque peren­
die (usque ad (otdn) perendinum diem).-Tibine diu amplius 
cstloquendum?-Unam ctiam ll.oram mihi loquendurn est (ego 
sum locuturus). - Diune es locutus? - Usque ad posterum 
diem locutus sum. - Dllme mansisti in conclavi meo? -
Usque ad id tempus illic mSlnsi. - Diune adhuc commora­
turus es in bac domo? - Diu ar)huc ibi commoraturus sum. 
-Quousque ibi es commoraturus? -Usque ad domimcam 
diem. 

118. 

Num amicus tuus apud te adhuc habitat? -Jam non ha­
bitat apud me. - Quancliu habitavit apud te? - U oum 
tanlum annum habitavit apud me. - Quousque mansisti in 
chorea ? - Usque ad medium noctem ibi mansi. - Quan­
diu in rheda mansisti? - I-Ioram (unam) in ea mansi. -
Man sistine usque adhuc in barto?- Usque adhuc ibi mansi. 
- Venitne hue usque centuria? - Hue usque venit. -
Quousque venit mercator? -Usque ad extremum semi tam 
venit.- Venitne Turca usque ad ultimam silvam? - Illuc 
usque venit.- Quid agis mane (matutino tempore)?- Lego. 
- Et quid tum agis? - Jento atque laboro. - Jentasne 
antequam legis? -Non (ou minime), domine, lego prius­
quam jento. - Tibine mos est ludendi (2), quum lahorare 
dcbes?- Mos mihi est laborandi, quum Judere possum.­
ltne frater tuns spectaturn J udos, quum in hortum ire debet? 
- Is non it spectatum ludos.- Quid agis vespere?- Tunc 

(1) Mas adelante diremos con el subjuntivo : Num oportet 
hie diu (ego ut) maneam, con 6 t:in ut, que de ordin~r\o se 
omite despues de opo?·tet, pero da mas fuerza a Ia cuestion y sirve 
taml1icn para hacerla exclamativa. 

(2) Tibine mos est ludcndi? signiflca: i, tiene V. Ja costumbre de 
jugar? i, mientras que Ulxine luclere mos est? ;, es costumbre de 
V ., do jugar? La difercncil) que existe entre Jas dos construc­
ciones os la mbma que en castellano. 
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angulo.- Visne usque a~ domum meam venire? - Aliq,uid 
habeo, quod tibi ostendere volo.- Nonne is est gladius, qui 
tibi donatus fuit? -Ita.- Vidi (eum), jam mihi eum osten­
disti. - Quis egreditur e domo mea? - Nen novi hominem 
eum, qui exit e domo tua. - Quid humo collegisti? -Gem­
mam collegi. - Tu scis cuja gemma hrec est ( 1) ? - ld ego 
scio, meam esse (earn) aut fratris mei.- Fratdne tuo gemma 
est tam pulchra? - Permultas ille habet. - Quantum per­
didisti in alea? - Pecuniam meam omnem perdidi. - Tu 
scis, ubi pater meus est (2)?- Clam me id est (Nescio).­
Nonne vidisti librum meum? - Non vidi eum. - Quomodo 
scribilur hoc vocabulum?- Sic (hoc modo) scribittu·. -
Potesne j:d exprimere '1 - Nequeo id exprimere. - Num dif­
ficile est expressu?- Nihil minus (ou non), sed necesse est 
id audi.visse, ad id recte .exprimendum (3). - Num quid 
tingis? - Pileum meum tingo. - Quo colore tingis eum? 
- Nigro -lcolore) tingo eurn.- Quo colore tingitis v.estes 
vestras? - Croceo (colore) tingimus eas. 

122, 

Jubesne apcam tuam tingi? - Jubeo earn tingL - Quo 
colore jubes earn tingi? --=- Viridi jubeo earn tingh -Quo 
colore curas tibialia tua linea .tingendn? - Roseo ea curo 
tingenda. - Datne consobrinus tuus f;1sci Gllam suam tingen­
darn? -Earn dat tingendam. - Rubronc jubet earn tingi 
(colore)? - Cinerea jubet earn tingi.- Quo colore amici 
tui vestes suas tingendas curavenmL? -.::: Viridi eas (colore) 
cunrvcrunt tingendas. -Quo colore Itali · jusserunt rhedas 
suas tingi? - Creruleo eas tingi (colore) j usscrunt.- QuaJcm 

(I) Tu scis cujus gemma hrec si't? con et--subjuntivo respon­
deria al espaiiol: iSabe V. de quien pueda, ser esta joy'a? vitio 
diferente que el subjuntivo e~presa de si mismo (condicional). 

(2) 1'-u scis ubi pater meus sit? con el subjuntivo, signili­
~ada : i, Sabes don de pueda estar mi padre? Asi pues en Ia 
leccion : ecquid scis, in quanto mceroi·e. sim? significaria : 
i, Sa be V. cual pueda ser Ia ex tension de mi pesar? mientras 
<J Ut· con sum, es Ia cxte•:sion en que mi tic;ar :e,ta. 
· (3) Puede decirsc tarnbien : Re.cte id exp.ri.mendi gratia (6) 

• .causa; y mas tarde, con el subjuntivo, podrc\ decirse : id ut re,get 
axprimam, as, at, amus, alis, aut (segun Ia persona del singula, 
6 plural), necesse as t, me, te, eu11i, nos, vos, eos id audivisse, 6 
•·.n !!••ueral : ro•cte ut qu,is i-.l ex pr'i1nut, · nece~se est' id ·ips•um 
uudw1sse (6 u' '"'ipse ?udiverit). · 
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Quid fa.~iendum est latine diseendi gwatia? - Multum laborare 
necesse est. - Num est necesse quietum sedere stl!ldendi 
causa?-;- Auscultandum est, eis, qum vobis magister dkit . . - · 
Cogitasne h0die cama.re? ..,... Prius cogito pramdere. - Qaota 
hora: prrumrdes? -·Hbra quao.'ta prandeo, coonoque nona. ~ 
Vicli~tine, consobrinur.n meum? - Vidi eum. - Quid dJxit ? 
- Di~it. &ibi libidinem te videndi esse nullam. - Our non 
vult :vid.er@ me?- Vid:ere tenon vult, quia tenon amat. -
'Cur me1non amat? - Quia mabus es. -Visne ll11ihi plaga­
Jam cbartce dare? - Quamobrem tibi est opus c1lanta? - , 
Opus mihi est ad litteras scribenclas. - Ad quemnam vis 
scribere? -Ad eum hominem scribere volo, a quo amor.­
Quem .qumritas? - Neminem qumrit.o. 

14.9. 

Veherisne rheda Hbe•Ntet·•? ·- Hquitare nire deleetat. _ .. 
Consohrinus tutfts uaquamrne equi.tavit 'l - Nunquam equi­
tavit, - Equitavistiue nudius tertius'l1- Hodie equitavi. -
Quenam equtitasti ?' - Rus eque iterfeci (vectu,s sum).­
Equitatne fr<lter 'tuus tam smpe, quam tu? .....: Sm·pius equi­
·tat, quam ego·.- N.um alijquando vectus es equ0? _eEquo 
nuflqtlam"vectus sum. -Visne hodie rheda rns it'e.(vehi) ?­
V0lo· rheda illm.) ire (vehi).-Tibine peregrinatio pl'aeet (~ene 
peregrimidjuvat)~-Peregrin0r li!Jenter.-Tibine placet hierne 
peregrinari (hiemalis peregrinatio)·? - Hieme mgre perel 
:grinor, vere· au'tem et autumno libenfer (peregrinor'j. - Sa­
;tisne commodl!lm est vere iterfacere? - O'ommodum est vere 
jterfaoere autumnoque, mstate au tern et hieme inMmm0d'lllffi, 
- Nuilll hieme' aliquando peregrinatus ·es? - Smpe pere-gri­
'natus·. sum h'iem'e c'estateque. -'- Sa:ipene iterfacrt frater tuus·? 
·- Jam·r..on pcregrinatur, multum olim iterfeeit. - Quando 
deiecta:t'is equ\tando? - Mane, pos·t j,entaculam delector· 
equitando. - Satisne commoda est i'n haC'-regrone peregrina:. 
tio ? - Gommoda ibi est peregrinatio. - Ivistine unquam 
Vindobonam?- Nunquam ivi ·illuc. -Quo ivit frater tuus? 
- Londinum ivit. - Interdumne i,t idem Berolinum? -
:OJim .ivit,illuc . ..-Quid a'1t de1 h'ac regione?- Ait e.sse in Ge.r­
m,ania peregrinationem commodam. - Fuistine Dr·esdm? -
.Fui ibi. -Man sistine ibi diu? -Duos ego an nos ibi commo­
ratus sum.- Qtlid ais de hominiuus hujus• region is (de gen­
tibus Imjus terrm) ?'- Aio eos esse benignos •. - Estne Dres­
dre frater"'tcius I! - Non1, clomine·, Viindobonar est. -Vi vi .. 
tur.Q~ .~mn~ ly.ind~bonl:e./f ~-~~~e· vlivitu,r-illic~ 

• l;J~: _ • r L" 1 _, ) ·~ 






































































































